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Özet: 
Atasözleri bir dilin zenginliğini gösteren, geçmişten günümüze olumlu ve 

olumsuz durumları ortaya çıkaran anlamlı birtakım özlü sözlerdir. Bin yıla yakın bir süre 
ile birlikte yaşayan Türkler ile Kürtlerin ortak yaşam tarzı, hayat tecrübesi, eğitim ve iş 
alanlarına baktığımızda bu iki millet hemen hemen her konuda birbirinden etkilemiştir. 
Türkler ile Kürtler tarih ve kültür etkileşimin yanında doğal olarak bu iki halk folklor 
yönünden de birbirlerinden etkilenmişler. 

Bu çalışmada Türkiye Türkçesi ve Behdînî Kürtçesinde kullanılan atasözleri 
‘Mana ve söyleyiş olarak birebir aynı olan atasözleri’, ‘Anlam bakımından aynı olmasına 
rağmen söyleyiş bakımından bir veya birden fazla kelime ile farklılık gösteren atasözleri’, 
‘Söyleyiş bakımından tamamen farklılık göstermesine rağmen aynı anlama gelen 
atasözleri’  olmak üzere üç başlık altında ele alınacaktır.  

 

Anahtar kelimeler: Kürtçe atasözleri, Türkçe atasözleri, etkileşim, anlam, söyleyiş. 
 
Araştırmanın Konusu ve Sınırlıkları: 

Araştırmanın konusu ‘Türkiye Türkçesi ile Behdînî Kürtçesi atasözlerinin 
karşılaştırmalı biçimde incelenmesi’dır. Araştırmanın sınırlıkları ise Türkiye Türkçesi 
konuşılan Türkçe ile Behdînan bölgesinde konuşulan Behdînî Şivesi arasındadır.  

 

Araştırma Modeli 
Bu çalışmada, nitel araştırma tekniği kullanmıştır. Yazılı kaynakların yanı sıra 

sözlü kaynaklardan da faydalanmıştır. 
 

Araştırma Önemi  
Bildiğimiz kadarıyla daha önce Behdînî Şivesi atasözleri hakkında böyle bir 

çalışma yapılmamıştır. Çalışma Karşılaştırmalı dilbilim, kültür ve folklor önemli yönlerle 
de ayrı bir öneme sahiptir. Atasözleri bir toplumun tarih ve kültür gibi manevi 
unsurlarınıa toplumun yaşadığı toprak üzerindeki varlık, dil, duygu ve düşünce gibi 
özelliklerini de koruyan toplumsal hafızanın önemli bir parçasıdır. 

 

Araştıma Amacı 
Çalışmamızın temel amacı Türkiye Türkçesi ile Behdînî Kürtçesi arasında 

kullanılan ‘Mana ve söyleyiş olarak birebir aynı olan atasözleri’, ‘Anlam bakımından aynı  
olmasına rağmen söyleyiş bakımından bir veya birden fazla kelime ile farklılık gösteren 
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atasözleri’, ‘Söyleyiş bakımından tamamen farklılık göstermesine rağmen aynı anlama 
gelen atasözleri’ni tespit etmek ve karşılaştırmalı bir biçimde incelemektir. 

 

Araştıma Soruları 
Araştırma bu soruların cevabını vermeye çalışacaktır: 

a. Mana ve söyleyiş olarak birebir aynı olan atasözlerinin cümle yapısıhangi dilin 
cümle yapısına uygundur? 

b. Anlam bakımından aynı olmasına rağmen söyleyiş bakımından bir veya birden 
fazla kelime ile farklılık gösteren atasözlerinin hangi cümle öğeleri farklıdır? 

c. Her iki dilde kullanılan atasözlerinin içinde ortak\\yabancı sözcükler var mıdır? Bu 
sözcükler hangi dilden Türkçe ve Kürtçe’ye geçmiştir. 

d. Türkçe atasözlerinin içinde Kürtçe sözcükler var mıdır? Veya Kürtçe atasözlerinin 
içinde Türkçe sözcükler var mıdır? 

e. Her iki dilde kullanılan bu atasözleri gerçek anlamda mı yoksa mecaz anlamda mı 
kullanılmışlar? 

f. Bu süreç içerisinde hangi dil diğerinden etkilenmiştir? 
 

Araştırma İçeriği 
Bu araştırma giriş, sonuç ve kaynak bölümlarinden başka iki bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümde:BehdînîKürtçesi (Şivesi),atasözlerinin genel tanımı, önemi 
ve tarihçesi hakkındagenel bilgi verilecektir. 

İkinci bölümde ise:Türkiye Türkçesi ile Behdînî Kürtçesi atasözleri ‘mana ve 
söyleyiş olarak birebir aynı olan atasözleri’, ‘anlam bakımından aynı olmasına rağmen 
söyleyiş bakımından bir veya birden fazla kelime ilefarklılık gösteren atasözleri’, 
‘söyleyiş bakımından tamamen farklılık göstermesine rağmen aynı anlama gelen 
atasözleri’ olmak üzere üç başlık altında ele alınacaktır.  

 
GİRİŞ: 

Atasözleri biçim yönünden diğer yazı türlerinden farklı bir şekilde farklı 
özellikler göstermektedirler. Atasözleri genel olarak bir iki cümleden oluşurlar ve bütün 
duygu ve düşünceler bu cümle veya cümleler içerisine sığdırılır. Bu cümleler de kişiden 
kişiye değişmez ve halkın ortak malı olarak bilinir. 

Geçmişten günümüze gelen, uzun deneyimlerden yararlanarak kısa ve özlü 
öğütler veren, toplum tarafından benimsenerek ortak olarak kullanılan kalıplaşmış 
sözlerdir. Atasözleri bir toplumun duygu, düşünce, inanç ve kültür yapısını yansıtır. 
Atasözleri, kim tarafından ne zaman söylendiği bilinmediğinden anonimdir. Bu sözler 
topluma mâl olmuş, toplum tarafından benimsenmiş ve yüzyılların düşünce ve mantık 
isteminden geçerek günümüze ulaşmış kısa ve özlü sözlerdir. Atasözleri, bir düşünce 
açıklanırken ya da savunulurken tanık olarak da gösterilirler. Atasözleri, halkın yalnızca 
ortak duygu ve düşüncelerini değil ortak dil zevkini de yansıtır. 

Özkan’a göre atasözleri denenmiş ve gözlenmiş olaylardan doğmuştur. Bir 
toplumun özleşmiş görüşlerini yansıtırlar. Halk felsefesinin özgün söyleyişleridir. Bir 
toplumun topyekûn hayatında bakış açısını en iyi şekilde o toplumun atasözlerinde 
bulmak mümkündür (2011: 1650). 

Atalar tarafından uzun yaşam deneyimi sonucunda, bilgece birtakım öğüt verici 
düşüncelerin mahsulü, güzel ve özlü söyleyiş kalıplarına sahip, kesin yargılar bildiren, 
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söyleyeni belli olmayan, anonim geleneksel sözlü kültür ürünleridir diyebiliriz. Her 
birisinde ayrı bir eğitici unsur taşıyan atasözleri; nükteli anlatımıyla, kesin zekâ ürünü 
olmasıyla didaktik yönüyle eğitim ve öğretimin vazgeçilmez öğesidir (Bulut, 2013: 563). 

 

BİRİNCİ BÖLÜM 
1. BEHDÎNÎ KÜRTÇESİ  

(Kürtçe: Kurdî,    کوووی), Hint-Avrupa dil ailesine bağlı Hint-İran dillerinin 
Kuzeybatı İran koluna giren ve Türkiye, Suriye, Irak ile İran’da yaşayan Kürtler tarafından 
konuşulan Kürt denilen bir milletin dilidir. (11 :2002 ,هەسعی  خالد گیلی) 

Behdînî Kürtçesi Irak'ın kuzeyindeki Behdînan bölgesinde ‘Zaxo, Amêdiye, Akre, 
Zêbar yöreleri ile Dohok’ta konuşulan Kurmancî lehçesinin bir şivesidir. Kurmancî 
lehçesi diğer lehçelerden fazla yayılmış olup Türkiye’de yaşayan Kürtler Bayezid, Van, 
Hakkari, Siirt, Muş, Mardin ve benzeri Şehirler ile Rusya’da Erminya’nın doğusunda, 
İrak’ta yaşayan Kürtler ise Duhok’un tüm ilçeleri ile Şengal bölgesinde konuşulur. 
 (46 :2018 ,ئيسواعيل با  )

Kurmancî Irakta daha çok Behdînî veya Behdînanî olarak da bilinir. Milyonlarca 
kişi Duhok ve Şengal’da bu dili konuşmaktadır. Hewlêr, Süleymaniye, Halepçe ve 
Kerkük’te de milyonlarca kişi Soranice konuşmaktadır. (Yonat, 2021: 308) 

Kurmancî Kürtçenin en yaygın lehçesidir. Genel olarak Kuzey ve Güney 
Kurmancîsi olarak ikiye ayrılır: Kuzey Kurmancîsi Behdînan bölgesinde konuşulan 
Behdînî, Hakkari bölgesindeki Hakkari, Botan bölgesindeki Botani, Aşitayi 
Ağrı/Doğubeyazıt çevresinde konuşulan Beyazidi gibi şiveleri de mevcuttur. (Buran, 
2011: 51) 

 

2. ATASÖZLERİNİN GENEL TANIMI 
Atasözleri çok eskiden söylenegelen, ilk söyleyeni bilinmeyen, toplum 

tarafından benimseyen, toplum tarafından ortak kullanılan özlü sözlerdir. Atasözleri her 
toplumun kültürünü, duygu ve düşüncelerini yansıtan öğüt verici sözlerdir. Atasözleri 
Türkçede "sav" ve "irsali mesel" olarak da adlanılır. ‘Atasözleri içinde, keskin bir zekâyla 
harmanlanmış, bir millete ait töre, inanç, dünya görüşü, hayat tecrübeleri 
barınmaktadır. Sözlü veya yazılı anlatım ifadelerinde atasözü kullanımı, düşünce 
değerini fazlasıyla arttırır. Sayıca az ama etkili kelime kullanımıyla, ses ve söz sanatlarını 
kısacık ifade biçiminde barındırmasıyla diğer anonim türlerden ayrılan atasözlerinin 
kıymeti inkâr edilemez.’ (Tuna, 2014: 3). 

Atasözleri geçmişten günümüze gelen anlamlı sözler ve halkın çok eski 
hazinesidir. Bu sözler sayesinde ilkel halkın ve insanoğlunun tüm yaşadıkları, yaşam 
süreçleri, iyi ya da kötü tüm deneyimleri, milletlerin ulaşabileceği tüm sonuçlar 
hakkında atasözleri denilen bu özlü söyler vardır. (86 :2010 ,عٞضەدِٝ ٍسرەفا سەس٘ٗڵعٞضەدِٝ ٍسرەفا سەس٘ٗڵ). 

Tüm dillerde atasözleri mevcuttur. Toplumbilim, ruhbilim, eğitbilim, ekonomi, 
felsefe, tarih, ahlak ve folklor ve benzeri birçok konuyu ilgilendiren bu ulusal varlıklar, 
deyiş güzellikleri, anlatım gücü, kavram zenginliği bakımından önemli dil yapıtlarıdır 
(Aksoy, 1988: 2). 

Halk edebiyatının bir ürünü olan atasözleri; kısalıkları, içlerindeki özlü ifade, 
anlatımlarındaki kafiye, aliterasyon ve vezin gibi şiirsel özellikler ve çokça 

646 

kullanmalarıyla akıllarda kolay bir şekilde kalarak diğer edebiyat ürünlerine karşın uzun 
süreli bir şekilde yaşamışlardır (Öztopçu, 1992: 33-34). 

Sağlam’a göre ‘Nesilden nesile aktarılarak günümüze kadar ulaşan atasözleri 
anonim olup, bütün bir tümce şeklindedirler. Kısa ve kalıplaşmış özsözler biçiminde 
rastladığımız atasözleri, daha önceki kuşakların yargılarını ve gözlemlerini genellikle 
dilsel bir imge şeklinde, bizlere yaşamımızda yol gösterici birer kural olarak sunarlar’ 
(2001: 46). 

 

2.1. Atasözlerinin Önemi 
Atasözleri her toplumun yüzyıllar boyunca geçirdiği iyi ve kötü durumlardan, 

tecrübelerinden, dünya görüşlerinden, denemelerinden oluşan özlü sözlerdir. Atasözleri 
bir milletin gelenek ve göreneklerini o milletin kültürünü yansıtma konusunda çok 
büyük ve önemli bir rol oynamaktadırlar. ‘Dilin önemli anlatım seçeneklerinden olan 
atasözleri ve deyimler, toplumun sosyal ve kültürel değerlerini yansıtan kuşaklararası 
kültür aktarımında çok önemli rol oynayan birbirlerini tamamlayan unsurlardır’ (Bulut, 
2013: 564). 

Gelişmiş milletler kendi atasözlerini toplamış ve korumuşlar. Çünkü bu 
atasözleri kendi hayatlarında çok önemli bir yere sahiptirler, şimdiye kadar da bu 
atasözlerinin etkisi devam etmektedir. Bu sözlerin sayısı çoktur ve genel bir şekilde 
gündelik hayatta söylenen sözlerdir. Sohbet arasında söylenen, bazıları büyük bir etkiye 
sahip olmakla beraber hayatın tüm yönlerini de kâplanır, bu nedenle  هەزًوا   بوی بکا وا(
 denir. Atasözleri insanların (Büyükler küçüklere bir şey bırakmamışlar) ,ًەهوویە(ە 
düşünceleri üzerinde büyük bir etkisi vardır ve insanların duygularını doğrudan 
etkilerler. Her ne olursa olsun bazılarını ezberlemeye yöneltir. Atalarımızın çoğu (her ne 
kadar okuma yazması olmasa da) bu sözlerin kaybolmaması ve bu güne kadar 
gelmelerinde büyük bir rolü vardır. Nesilden nesile bu özlü sözleri ezberlemiş ve günlük 
hayatta, sohbet aralarında söylemişlerdir  (26 :2019 ,سێکێص ئاٍێذیسێکێص ئاٍێذی). 

Toplumların asırlar boyunca deneyim ve gözlemleri neticesinde elde edildikleri 
ortak tutum ve düşüncelerini yansıtan bu atasözleri eğitici ve pedagojik bir şekilde 
kalıplaşmış anlamlı sözlerdir. Hirik’e göre Nesiller arası bir iletişim aracı olan atasözleri 
ve deyimler, bir toplumun geçmişten getirdiği bilgi, yaşayış tarzı ya da bir konu 
karşısındaki tavrını gösteren dil unsurlarıdır (2018: 164). 

Bütün toplulukların kedine mahsus atasözleri vardır. Atasözleri bir halkın halkın 
folkloru ve dil zenginliği olarak da bilinir. ‘Kürt folkloru zaten Kürt milletinin tarihidir, 
düşmanlara karşı civanmert bir mücadele yansımasıdır. Folklor eski zamanlardan biri bir 
halkın arasında var olan masallar, tekerlemeler, müzik, atasözleri ve benzeri kültür 
unsurlarının bütünüdür. Aynı zamanda da Felsefi bir anlam kazanarak milletin varlığını 
ifade etmektedir’ (7 :2009 ,ئی  يخاًێ جەليل و جەليلێ جەليل). 

 

2.2. Atasözlerinin Tarihçesi 
Mecazlı bir manaya sahip olan atasözleri her millette var olan, sözlü gelenek 

biçiminde nesilden nesile aktarılan, insanların hafızasında yaşayan kalıplaşmış ifadeler 
şeklindedirler. Bazı atasözlerin hikâyeleri de mevcuttur ancak bu hikâyelerin pek azı 
günümüze kadar gelmiş bazıları da zamanla unutulup kaybolmuştur. Erginer’e göre Türk 
atasözlerinin tarihçesi, Türk edebiyatının mevcut ilk yazılı belgeleri olan Orhun 
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hayatta, sohbet aralarında söylemişlerdir  (26 :2019 ,سێکێص ئاٍێذیسێکێص ئاٍێذی). 

Toplumların asırlar boyunca deneyim ve gözlemleri neticesinde elde edildikleri 
ortak tutum ve düşüncelerini yansıtan bu atasözleri eğitici ve pedagojik bir şekilde 
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karşısındaki tavrını gösteren dil unsurlarıdır (2018: 164). 

Bütün toplulukların kedine mahsus atasözleri vardır. Atasözleri bir halkın halkın 
folkloru ve dil zenginliği olarak da bilinir. ‘Kürt folkloru zaten Kürt milletinin tarihidir, 
düşmanlara karşı civanmert bir mücadele yansımasıdır. Folklor eski zamanlardan biri bir 
halkın arasında var olan masallar, tekerlemeler, müzik, atasözleri ve benzeri kültür 
unsurlarının bütünüdür. Aynı zamanda da Felsefi bir anlam kazanarak milletin varlığını 
ifade etmektedir’ (7 :2009 ,ئی  يخاًێ جەليل و جەليلێ جەليل). 

 

2.2. Atasözlerinin Tarihçesi 
Mecazlı bir manaya sahip olan atasözleri her millette var olan, sözlü gelenek 

biçiminde nesilden nesile aktarılan, insanların hafızasında yaşayan kalıplaşmış ifadeler 
şeklindedirler. Bazı atasözlerin hikâyeleri de mevcuttur ancak bu hikâyelerin pek azı 
günümüze kadar gelmiş bazıları da zamanla unutulup kaybolmuştur. Erginer’e göre Türk 
atasözlerinin tarihçesi, Türk edebiyatının mevcut ilk yazılı belgeleri olan Orhun 
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Yazıtlarına kadar uzanır. Günümüzde de kullanılan ‘Tok açın halinden anlamaz’ atasözü, 
Kül Tigin Yazıtı’nın güney tarafının 8. satırında “Türk milleti sen tok olacaksın açsan 
tokluk bilmezsin; bir de doyar isen açlık nedir bilmezsin” şeklinde yer almaktadır. Aynı 
yazıtın Kuzey tarafından 10. Satırında yer alan ‘Zamanı tanrı taktir eder, kişi oğlu hep 
ölmek için türemiş’ sözü de ‘ Ecel ne bir saat geri ne bir saat ileri’ ve ‘Ölüm bir devedir ki 
her kapıya çöker’ atasözlerini hatırlatmaktadır. Halen yaygın olarak kullanılan ‘ağaç 
yaşken eğilir’ atasözü, Orhun yazıtlarında Tonyukuk yazıtının güney tarafından 13. ve 
14. satırlarda şöyle yer almaktadır: “(Bir şeyi) yufkayken toplaması (bükmesi) kolay imiş, 
inceyken kırması gene kolay; (fakat) yufka kalın olur ise bükmesi zorlu imiş. İnce kalın 
olsa parçalanması zorlu imiş.” Aynı yazıtın, aynı tarafında 5. ve 6. satırlarda yer alan 
“Düşündüm: (İnsan) zayıf boğalarla semiz boğaları uzaktan bilmek istese, semiz boğa 
zayıf boğa diye bilemez imiş diyerek böylece düşündüm” sözleri de atasözü özelliği 
taşımaktadır. (2010: 6). 

Evrensel olarak son derece yaygın olan bir kültürel olgu olmakla birlikte, 
atasözlerinin ilk olarak ne zaman ortaya çıktıkları ve kim tarafından söylendiği hakkında 
bir kesin bilgi yoktur. Muhtemelen insanlık tarihinin ilk çağlarından beri atasözleri 
vardır. (Çobanoğlu, 2004: 8-9) 

Her millet ve kavmin dilinde var olan atasözleri, geçmişten günümüze gelen 
hayvanlar, insanlar, aletler ve benzeri üzerinde söylenen öğüt verici sözlerdir. Atasözleri 
özellikle insanları eğitmek için söylenen özlü sözler şeklindedirler. Bu sözler daha çok 
eğitimin olmadığı ya da az olduğu yerlerden çıkan sözler şeklinde değerlendirebiliriz. 
Hatta en eski tarihlere bakılırsa tüm milletlerin atasözleri ilk olarak köylerden çıktığını  
söyleyebiliriz. ( 14-13 :2006 ,چاا هاز) 

Amedi’ye göre ilk defa     هەلا هەحووی   بە(از(ود( Kürt atasözlerini hazırlamıştır. 
Daha sonra yine    )باۆجە  لوح( bazı kürt atasözlerini Rusça ve Almanca’ya çevirmiş ve 1857 
yılında  yayımlanmıştır. Daha sonra Rusya’da  1891 )ئاڤوی ئازد فدودد yılında Kürt atasözleri 
hakkında bir kitap yayımlanmıştır. İngiliz kökenli komiser  ًۆوێول( de 20. Yüzyılda, ‘Kürt 
Şahsıyat ve Kürt Atasözlerinde Belli Olur’ adıyla bir kitap yayımlanmıştır. Nuel kitabında 
Kürt atasözleri toplum, barış, dostluk, ekonomi ve halk ilişkileri gibi çeşitli konuların 
kapsadığını belirtmektedir. (2019: 27) 

 
İKİNCİ BÖLÜM 
3. ATASÖZLERİNİN SINIFLANDIRMASI 
3.1.  Mana ve Söyleyiş Olarak Birebir Aynı Olan Atasözleri 

Çalışmada (tespit edebildiğimiz kadarıyla) mana ve söyleyiş olarak birebir aynı 
olan atasözleri şöyledir:  
1. Akıl parayla satılmaz. ئاقل ب پا د ًاهیحە کر(ي 

Atasözü hem Türkçede hem de Kürtçede aynı anlama gelmekle beraber 
söyleyiş bakımından da tamamen aynıdır. ‘Akıllı ve aptal insanlar da vardır ama akıl 
somut bir şey olmadığı için parayla bile satın alınmaz’ anlamında kullanılan atasözünün 
içerisinde Arapça kökenli akıl// عقولile Farsça kökenli para/  پوا sözcükleri her iki dilde 
ortaktırlar.  
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2. Ağaç yaşken eğilir. .د  ب جە    چەهایث  

Her iki dilde aynı söyleyişe sahip olan bu atasözü, anlam bakımından da 
tamamen aynıdır. Atasözünün açıklaması ise ‘Çocuklar küçükken eğitilmelidirler, küçük 
yaşlarda öğrenme daha kolaydır ancak olgun bireyler olduklarında kolay kolay 
eğitilmezler’ şeklinde olup her iki dilde bu anlamda kullanılır. Yabancı sözcük 
bakımından ise aralarında ortak/yabancı sözcük yoktur. 
3. Ağrımayan başın, sargıya ihtiyacı yoktur. .سە   ًەئیشاث، هەوجە     سیکێ ًاٌە 

Anlam ve söyleyiş bakımından her iki dilde de birebir aynı biçimde kullanılan bu 
atasözü. Her iki dildeki açıklaması da ‘İnsanlar üzerine düşmeyen işlere karışmamalı, 
ilgilenmemeli yoksa başına bela alabilir veya sıkıntıya düşebilir’ şeklindedir. Atasözünün 
içerisinde ortak/yabancı sözcük bulunmamaktadır. 
4. Ak akçe kara gün içindir. .دڤێ سپی، بی  وژد   شە   

Tamamen aynı anlam ve söyleyişe sahip olan bu atasözü, her iki dilde ‘Alın teri 
dökerek kazanılan para, zor günler için kullanılır’ anlamında kullanılmıştır. ‘Ak akçe  عوا
 .sözcüğünün Türkçe bir sözcük  olmasına rağmen Kürtçe’ye çevrilmiştir ’  دڤێ سپی‘ ,’دقکە/
Bu sözcük, Osmanlı ekonomik bulanıma girildiği zaman akçelerin değeri düşmüştü bakır 
renginde olan akçelerin yanı sıra ak olan akçeler de vardı ve daha değerliydi. Bu 
anlamdaki ak akçe ‘değerli para’ anlamında kullanılmıştır. Atasözünün içerisinde 
ortak/yabancı sözcük bulunmamaktadır. 
5. At binicisini tanır. .هەسپ ساا   خی  ًاس  کەت 

Atasözü her iki dilde birebir aynı anlam ve söyleyişe sahiptir. Her iki dilde 
‘İnsanlar yöneticisinin işten anlayıp anlamadığını bilir ve çalışmalarını ona göre yürütür’ 
şeklinde kullanılmaktadır. Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük 
bulunmamaktadır. 
6. Ayağını yorganına göre uzat. .پێ خۆ ل  (ڤ بە کا خۆ   ێژکە 

‘İnsan kendinden büyük işlere kalkışmamalı. Giderini, gelirine göre ayarlamalı’ 
anlamında kullanılan atasözü, her iki dilde de aynı anlam ve söyleyişe sahiptir. 
Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
7. Bela geliyorum demez. .بەلا ًابیژ(ث ئەزد  هین 

Atasözü birebir aynı anlam ve söyleyiş ile her iki dilde kullanılmaktadır. Her iki 
dildeki açıklaması da ‘İnsanlar ne zaman ne ile karşılaşacağını bilmez. Her zaman 
kötülük ve felaketlerle karşı karşıya gelebilir bu nedenle tedbirli olmak gerekir’ 
şeklindedir. Atasözünün içerisinde Arapça kökenli bela//   بوە  sözcüğü her iki dilde de 
ortaktır.  
8. Balık baştan kokar. هاسی ژ سە (ڤە گەًی  باث 

Aynı anlam ve söyleyişe sahip bu atasözünün açıklaması ‘Bir ülke, aile veya 
toplulukta baştaki yöneticilerin tutumları bozuksa alttakiler de aynı olur’ şeklindedir. 
Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
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9. Bugünün işini yarına bırakma. .شیلێ ئەڤرف ًەهیلە بۆ سباهی 

‘Bugün yapılması gereken iş yarına kalmamalı. Ertesi gün daha önemli bir iş 
çıkabilir’ anlamında kullanılan atasözü her iki dilde aynı anlam ve söyleyişe sahiptir. 
Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
10. İsteyenin bir yüzü kara, vermeyenin iki 
yüzü kara. 

ئەو   خاز(وووث  و(ەکوووێ   شوووە، ئەو  ًە  ت هە  وو 
  و      شي.

Atasözü her iki dilde aynı anlam ve söyleyişe sahiptir. Açıklaması ise ‘İhtiyacı 
olan kimse birisinden bir şey isteyince utanır. Ama imkânı olup da istediğini vermeyen 
kişi daha çok utanır’ şeklindedir. Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük 
bulunmamaktadır. 
11. Çok gülen çok ağlar.     ،زو  گر(ث.ئەو  زو  ب ەًاث  

İnsanın çabuk şımarmaması gerekir. Hayatın sadece mutluluk ve gülmekten 
ibaret olmadığını hatırlatan atasözü, her iki dilde aynı anlam ve söyleyişe sahiptir. 
Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
12. Dikensiz gül olmaz. ث.گیل بێ سحر  ًابا  

‘Her başarı veya mutluluğun yanında hayatın bir parçası olan küçük 
olumsuzluklar da vardır. İyi ya da güzel bir şeye sahip olmak isteyen insanın bu 
olumsuzluklara da katlanmalıdır’ anlamına gelen bu atasözü, her iki dilde aynı söyleyişe 
de sahiptirler. Farsça kökenli gül/گل sözcüğü her iki dilde de ortak bir şekilde kullanılır. 
13.  Et tırnaktan ayrılmaz. گیشث ژ ًاٌیکا ڤەًاباث 

 ‘İnsanlar arasındaki akrabalık bağı, ne olursa olsun kopmaz’ anlamında 
kullanılan bu atasözü söyleyiş bakımından da birebir aynı şekilde kullanılmıştır. 
Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
14.  Her koşun eti yenmez. .گیشحێ هە  جە(ر  ًا(ێ خید ى 

Söyleyiş ve anlamı tamamen aynı olan bu atasözü ‘Tüm insanlar aynı değildir. 
Herkes zorbalığa boyun eğmez’ anlamı taşımaktadır. Yabancı sözcük bakımından ise 
Farsça kökenli her/هر sıfatı her iki dilde de ortak bir şekilde kullanılır. 

Çalışmada mana ve söyleyiş olarak birebir aynı olan 14 atasözü tespit 
edilmiştir. Atasözlerinin içerisinde Arapça ve Farsça kökenli sözcüklere de rastlanır.  

 
3.2. Anlam Bakımından Aynı Olmasına Rağmen Söyleyiş Bakımından Bir Veya Birden 
Fazla Kelime İle Farklılık Gösteren Atasözleri 
 

1. Ağız yer, yüz utanır. .ڤ  خیت، چاڤ شە م  کەى   

Anlam bakımından tamamen aynı olan bu atasözü, söyleyiş bakımından 
Türkçedeki ‘yüz’ sözcüğü ile Kürtçede ‘göz’ sözcüğü dolayısıyla farklılık göstermektedir. 
Bu iki sözcük yüklemdeki tekil ve çoğul farklılığına da sebep olmuştur. Atasözü her iki 
dilde ‘Bir hediye alan kişi hediye veren kişinin isteğini yerine getirme mecburiyetini 
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hisseder ve mutlaka işini yapmaya çalışır’ anlamında kullanılır. Atasözünün içerisinde 
ortak/yabancı sözcük yoktur. 
2. Allah bir kapıyı kapatırsa ötekini 
açar. 

هەجووووووا خووووووی      گەهەکووووووی  گر(ووووووث،    گەهەکووووووی 
 ڤە کەت.

Her iki dilde tamamen aynı anlamda kullanılan bu atasözü, söyleyiş bakımından 
farklılık göstermektedirler. Türkçedeki ‘sa’ şart kipiyle ile pekiştirirken Kürtçedeki ‘e 
kadar’ edatıyla pekiştirmiştir. Atasözü ‘İnsan bir işte başarısız olursa bile mutsuzluğa 
kapılmamalı Allah’tan umut kesilmez, bir kapı kapansa bile başka kapı açılır’ anlamında 
kullanılır. Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
3. Akıl akıldan üstündür. . ئاقل ژ ئاقلی پاکحر 

Anlam bakımından tamamen aynı olan bu atasözü söyleyiş bakımından 
yüklemlerde farklılık göstermektedirler. Türkçedeki ‘üstündür’ ek fiili ile Kürtçedeki 
‘temizdir’ ek fiili birbirinden tamamen farklıdır. ‘Her insan aynı düşünceye sahip 
değildir. ‘Bazen bir insan başka bir insandan daha daha iyi düşünebilir, bilgi ve tecrübe 
bakımından birbirinden daha üstün zekaye sahip olabilir’ anlamında kullanılan 
atasözünün içerisinde her iki dilde Arapça kökenli akıl/عقول sözcüğü ortak bir şekilde 
kullanılır. 
4. Ateş olmayan yerden duman çıkmaz. .وکیل  بێ ئاگر ًاٌي    

İki dide de aynı anlama gelen bu atasözü söyleyişinde ise Kürtçede ‘Hiçbir 
duman ateşsiz değildir’ şekliyle Türkçeye göre ters bir şekilde kullanılır. ‘Her şeyin, 
söylentinin gerçek bir nedeni vardır’ anlamında kullanılan bu atasözünün içerisinde 
ortak/yabancı sözcük yoktur. 
5. Beş parmağının beşi de bir değil. .هە  پیٌج جبلیي   سحا و کی ئیك ًاٌي 

Anlamı tamamen aynı olan bu atasözü söyleyişinde Kürtçede ‘her, el’ 
sözcükleri varken Türkçede yoktur. Bunun dışında yüklemlerdeki ‘bir değil’ ek fiili ile 
‘aynı değiller’ ek fiili bakımından farklılık gösterirler. Atasözünün açıklaması ise 
‘Parmaklar gibi insanlar da kardeş olsa bile fiziksel ve ruhsal yapıları bakımından farklı 
olabilirler’ şeklindedir. Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
6. Bu dünya kimseye kalmaz. .ًاا بیو کەسێ ًاهاٌاث  

Aynı anlama gelen bu atasözü söyleyişinde Türkçedeki ‘bu’ işaret sıfatı varken 
Kürtçede yoktur. Bunun dışında, atasözü Kürtçede gelecek zamanla pekiştirmesine 
karşın Türkçede geniş zamanla pekiştirmiştir. ‘İnsan dünyada ne kadar uzun yaşarsa 
yaşasın, bir gün mutlaka ölümü tadacaktır’ anlamında kullanılan atasözünün içerisinde 
Arapça kökenli dünya/ ءءءء  ًًاااا  sözcüğü her iki dilde de ortak bir şekilde kullanılır.  
7. Dağ dağa kavuşmaz, insan insana kavuşur  چاا ب چاا ًاکەڤي بەلێ چاڤ ب چاڤا  کەڤي. .

Her iki dilde aynı anlama sahip olan bu atasözü söyleyiş bakımından ise 
Türkçedeki ‘insan’ sözcüğü ile Kürtçedeki ‘göz’ sözcükleri farklıdırlar. ‘İnsanlar dağlar 
gibi değildir ve her ne kadar uzaklarda olursa olsun bir gün mutlaka birbirlerini görüp 
kavuşabilirler’ anlamında kullanılan atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
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8. Davulun sesi uzaktan hoş gelir. .ًگێ   هیلێ ژ  وو ڤە خی شە   
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‘güzeldir’ ek fiili pekiştirmiştir. Atasözünün açıklaması her iki dilde de ‘Bazen bahsedilen 
olay sadece uzaktan kolay görünür ve güzeldir’ şeklindedir. Yabancı sözcük bakımından 
ise Arapça kökenli davul/ططببلل sözcüğü her iki dilde de ortak bir şekilde kullanılır.  
9. Damlaya damlaya göl olur.   لیپ  بە گیل.ئاڤ  لیپ  
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‘su’ sözcüğü varken Türkçede yoktur. ‘Küçük kazançlara az ve değersiz bir şekilde 
bakmamalı çünkü bunlar bir gün birleşip büyük varlıkları oluşturur ya da Küçük çabalar 
değersiz görmemeli yavaş yavaş büyük problemleri bile çözebilir’ anlamında kullanılan 
bu atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. Ancak ‘göl’ sözcüğü anlam 
kaybına uğramadan Türkçeden Kürtçe’ye geçmiştir. 
10. Dinsizin hakkında imansız gelir. ە  بێ  (ٌەکی بێ ئاواًەکێ بی هە .ه  

Anlamı tamamen aynı olan atasözü söyleyişinde Kürtçede ‘Her dinsize bir 
imansız vardır’ şeklinde kullanılır. ‘Kötü, ahlaksız bir kişi hakkında ancak ondan daha 
kötü bir kişi gelebilir’ anlamını taşıyan bu atasözü yabancı sözcük bakımından da Arapça 
kökenli din/يي))   ve iman/دد((ووااىى sözcükleri her iki dilde de ortaktırlar. 
11. Duvarın kulağı var, gözünü de unutma. .ًگ ًەکە  (ید  ب گیهي   

Her iki dilde aynı anlamda gelen bu atasözü söyleyişinde Kürtçe ‘Ses etme 
duvarlar kulaklıdır’ şeklindedir. ‘Birine söylenen gizli söz, sır veya gizli işler duyulur’ 
anlamında kullanılan atasözünün Farsça kökenli duvar/  ووووییدد))   sözcüğü ortaktır. Bu 
atasözünün Türkçede ‘Yerin kulağı vardır’ ve Kürtçede پپششووثث    ((ووییدد    بب  گگووییههيي....  şekilleri de 
vardır. 
12. El için koyu kazan, evvela kendi 
düşer. 

ئەو  بووووی هەڤوووووالێ خوووووۆ قەبوووور  ب کیلاوووووث،    ئەو بخوووووۆ 
 کەڤاث جیدد.

Her iki dilde birebir aynı anlama gelen bu atasözü, söyleyişinde Türkçedeki ‘el, 
evvela’ sözcükleri ile Kürtçedeki ‘arkadaşı, içine’ sözcükleri dışında tamamen aynıdır. 
Atasözünün açıklaması ‘Bencil insanların bazı durumlarda sadece kendilerine zarar 
gelmiyor diye kötülükleri engelleyip durdurmazlar’ şeklindedir. İçerisinde ortak/yabancı 
sözcük yoktur. 
13. El mi yaman, bey mi yaman. .٘ئیو یاٍاُ تەگ یاٍاُ، ئیو سات٘ٗ تەگ ّٗذات٘.ئیو یاٍاُ تەگ یاٍاُ، ئیو سات٘ٗ تەگ ّٗذات 

Anlam bakımından birebir aynı olan atasözü, söyleyişinde Kürtçede ‘El yaman 
Bey yaman, el kalktı bey kayboldu’ şeklinde söylenir. Her iki dilde ‘Milletin başındakiler 
ne kadar güçlü olursa olsun yine de güç ‘el’ yani halktadır’ anlamında kullanılır. ‘el, 
yaman’ sözcükleri şekil ve anlam değişikliğine uğramadan Türkçeden Kürtçede 
geçmişlerdir. Bu atasözünün asılı ‘il mi yaman bey mi yama’ şeklindedir. ‘il’ sözcüğü eski 
Türkçede millet, halk anlamında gelir.  
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14. Cennet annelerin ayakları altındadır. ِپێد دەیل ٗ تاتا.پێد دەیل ٗ تاتا.  تحەضد یا ه تِتحەضد یا ه ت  

Her iki dilde aynı anlama sahip olan bu atasözünün söyleyişinde farklılık 
göstermektedir. Kürtçede ‘anne ve baba’ sözcükleri varken Türkçede sadece ‘anne’ 
sözcüğü vardır. Atasözü ‘Evlatlar annelerine karşı çok saygılı olmaları gerektiğini anlatan 
bir hadisi şeriftir’. Bu anlamda anne ve babalara saygı göstermek, onları dinlemek 
cennetin önemli bir anahtarıdır. Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
15. Çalma elin kapısını, çalarlar 
kapını. 

ە ذە ە ذە ه دەسگەٕێێێە کەىکێێێ، ّەدە، ذێێێا کەىێێێل  ی ه دەسگەٕێێێه دەسگەٕێێێە کەىکێێێ، ّەدە، ذێێێا کەىێێێل  ی ه دەسگەٕێێێ
 ّەدەخ.ّەدەخ.

Anlamı aynı olan bu atasözü, söyleyişinde Kürtçede ‘Elin kapısını çalma, el de 
kapını çalmasınlar’ şeklinde söylenir. Atasözünün ikinci cümledeki farklılıkları dışında 
Türkçedeki birinci cümlesi devrik olmasına karşın Kürtçede kurallı cümle şekli ile 
girmiştir. ‘Bile isteye kötülük yapılmamalıdır yoksa günün birinde aynı kötülük insanın 
başına gelmesi muhtemeldir’ anlamında kullanılan atasözünün içerisinde ortak/yabancı 
sözcük yoktur. 
16. Her inişin bir yokuşu vardır. ی.ی.ٕەس ئەڤشاصیەک،، ّطیڤ یەك یە ٕەٕەس ئەڤشاصیەک،، ّطیڤ یەك یە ٕە  

Anlam bakımından aynı olan atasözü Kürtçede ‘Her yokuşun, bir inişi vardır’ 
şeklinde söylenir. Söyleyişinde Türkçedeki ‘İniş’ ile Kürtçedeki ‘Yokuş’ sözcükleri yer 
değiştirmiştir. ‘Başarısızlığa uğrayan kişi üzülmemelidir. Düşmenin kalkması da vardır’ 
anlamına gelen atasözünün içerisinde Farsça kökenli her/ههوورر sıfatı her iki dilde de 
ortaktır. 
17. İnsanoğlu çiğ süt emmiş .ٍشٗڤ، ضیشێ کاڤ یە ڤەکاسی.ٍشٗڤ، ضیشێ کاڤ یە ڤەکاسی 

Her iki dilde aynı anlama gelen bu atasözü, söyleyişinde Türkçedeki ‘insanoğlu’ 
birleşik isim ile Kürtçedeki ‘insan’ sade isim şekli dışında yüklemlerinde de atasözü 
Kürtçede ‘içmiş’ ek fiiline karşın Türkçede ‘emmiş’ ek fiili ile pekiştirmiştir. Atasözü her 
iki dilde ‘İnsanlardan her zaman iyilik ve dürüstlük beklenmez, ne zaman ne yapacakları 
belli olmayan insanlar bir anda iyilik gördüğü kişiye bile kötülük yapabilir’ anlamını 
taşımaktadır. Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
18.  İyilik eden iyilik bulur. .یە قەّجیە تکەخ، دێ قەّجیە تیْید.یە قەّجیە تکەخ، دێ قەّجیە تیْید 

Her iki dilde kullanılan ve aynı anlama sahip olan bu atasözü, sadece 
yüklemlerinde farklılık göstermektedirler. Türkçedeki ‘bulur’ fiili ile Kürtçedeki ‘görür’ 
fiili farklıdır. ‘İyilik eden kimse, yaşadığı yerde sevilir ve zaman içerisinde zor durumlarda 
kalırsa sevenleri ona yardım etme konusunda ellerinden geleni yapar ve aynı şekilde 
iyilik görür’ anlamını taşıyan atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur.  
19. Kapını iyi kapa, komşunu hırsız tutma. .دەسێ کاّیە کۆ دائێخە، جیشاّە کۆ ّەدە ضەسٍە.دەسێ کاّیە کۆ دائێخە، جیشاّە کۆ ّەدە ضەسٍە 

Anlam bakımından tamamen aynı olan bu atasözü, söyleyişinde Kürtçede ‘ev’ 
sözcüğü varken Türkçede bulunmamaktadır. Bunun dışında yüklemde Türkçede ‘Hırsız 
tutma’ fiili ile Kürtçede ‘Utandırma’ fiili bakımından farklılık göstermektedirler. ‘Paranı 
ya da malını koruma altında tut ve gerekli önlemleri al çünkü bir şey kaybolur ya da 
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çalınırsa komşu veya yakından birini zan altında bırakma veya kuşkulanma’ anlamında 
kullanılan atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur.  
20. Kızım sana söylüyorum, gelinim sen anla. .تذێ ٓ ٓ تذێ.کچا ٍِ ت٘ذە دتێژً، ت٘یکا ٍِ گ٘  کچا ٍِ ت٘ذە دتێژً، ت٘یکا ٍِ گ٘

Anlam bakımından birebir aynı olan atasözünün söyleyişinde de sadece 
Türkçedeki ‘anla’ fiili ile Kürtçedeki ‘dinle’ fiilleri bakımından farklılık göstermektedirler. 
Atasözü ‘Bir kişiyi hatasından dolayı uyarmak istediğimizde sözü daha samimi 
olduğumuz kişiye söyleyip ima yollu söylenen sözden üstüne düşen payı almasını 
umarız’ anlamında kullanılır. Atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
21.  Ne ekersen, onu biçersin. .،ْذ٘ چ تچیْ،، دێ ٗی ٕەىیْ،.ذ٘ چ تچیْ،، دێ ٗی ٕەىی 

Anlam bakımından birebir aynı olan bu  atasözü, söyleyişinde sadece yüklem 
bakamından farklılık gösterir. Türkçedeki ‘biçersin’ fiili ile Kürtçedeki ‘çekersin’ fiili 
bakımından farklılık göstermektedirler. ‘Genel olarak insanlar iyilik yaparsa iyilik, 
kötülük yaparsa kötülük görür’ anlamında kullanılan atasözünün içerisinde 
ortak/yabancı sözcük yoktur. 
22. Para parayı çeker. .پاسە پاسەی د ئیْید.پاسە پاسەی د ئیْید 

Aynı anlamı taşıyan atasözü, söyleyişinde sadece yüklem bakamından 
Türkçedeki ‘çeker’ ile Kürtçedeki ‘getirir’ fiilleri nedeniyle farklılık gösterir. ‘Bir insanın 
maddi durumu iyiyse, elde parası varsa daha kolay bir şekilde iş kurup para kazanabilir’ 
anlamında kullanılan atasözünün içerisinde her iki dilde bulunan Farsça kökenli her/    پپوواا 
sözcüğü ortaktır. 
23. Para dediğin elin kiridir. .پاسە قشێژا دەسرایە، ئەگەس ذە ضۆضد دێ چید.پاسە قشێژا دەسرایە، ئەگەس ذە ضۆضد دێ چید 

Aynı anlamı taşıyan atasözü, Kürtçede ‘Para ellerin kiridir, yıkarsan gider’ 
bağımlı birleşik cümle şeklinde kullanılmıştır. ‘İnsanlar paraya çok güvenmemeli. Para 
bir şekilde elde edilir ve bir şekilde elden gider’ anlamında kullanılan atasözünün 
içerisinde her iki dilde bulunan Farsça kökenli her/    پپاا sözcüğü ortaktır. 
24. Söz gümüşse, sükut altındır. صێشە.ەئەگئەگ ِ ِ صیڤثید، ّە ئاکفر ِ صێشە.س ئاکفر ِ صیڤثید، ّە ئاکفر س ئاکفر  

Her iki dilde aynı anlamda kullanılan atasözü, söyleyişinde Türkçedeki ‘söz, 
sükut’ sözcükleri ile Kürtçedeki ‘konuşmak, konuşmamak’ sözcükleri bakımından 
farklılık göstermektedir. ‘Bazen konuşmak ne kadar iyi olsa bile konuşmamak daha iyidir 
ve altın değerindedir. Konuşup hata yapmaktansa susmak daha faydalı olabilir’ anlamını 
taşıyan atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
25. Şeriatın kestiği parmak acımaz. .دەسرە ضەسیعەخ تثشید ک٘یِ  ێ ّإێد.دەسرە ضەسیعەخ تثشید ک٘یِ  ێ ّإێد 

Her iki dilde aynı anlamda kullanılan atasözü, söyleyişinde Kürtçede ‘Şeriatın 
kesiği el kanamaz’ şeklinde söylenir. Kanunlar ne derse ona boyun eğilmesi gerekir’ 
anlamında kullanılan atasözünün içerisinde bulunan Arapça kökenli şeriat/ششرر((ععةة sözcüğü 
ortaktır. 
26. Taş yerinde ağırdır. .تەس ه جٖە کۆ یە ب قەدسە.تەس ه جٖە کۆ یە ب قەدسە 
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Her iki dilde aynı anlamda kullanılan atasözü, söyleyişinde yüklemlerdeki 
Türkçede ‘ağırdır’ ek fiili ile Kürtçede ‘değerlidir’ ek fiili bakımından farklılık 
göstermektedirler. ‘İnsanlar bulunduğu, tanındığı yerlerde değer görür, ama ait 
olmadığı ve tanınmadığı yerlerde aynı değeri orada görmeyebilir’ anlamını taşıyan 
atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
27. Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır. .ئاکفرْا ک٘ش، ٍاسی   کّ٘ە دئیْیرە دەس.ئاکفرْا ک٘ش، ٍاسی   کّ٘ە دئیْیرە دەس 

Her iki dilde aynı anlamda kullanılan atasözü, söyleyişinde Türkçedeki ‘tatlı dil’ 
tamlaması ile pekiştirirken Kürtçede ‘güzel konuşma’ tamlamasıyla pekiştirmiştir. ‘Tatlı 
söz ile herkesi etkileyip gönül okşayabilirsin. Gönül alıcı söz ve davranışlarla herkesi ikna 
edebilirsin’ anlamını taşıyan atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
28. Yalancının evi yanmış, kimse inanmamış. َنةكرنةكر  باوةرباوةر  ئاطر بةر بوو مالا درةويني, كةسيَئاطر بةر بوو مالا درةويني, كةسي..  

Anlam bakımından aynı olan atasözü, söyleyişinde Kürtçede ‘Yalancının evinde 
ateş çıktı, kimse inanmadı’ şeklinde söylenir. Türkçedeki ‘yandı’ fiili ile Kürtçedeki ‘ateş 
çıktı’ fiili dışında Türkçede öğrenilen geçmiş zaman kullanmasına karşına Kürtçede 
görülen geçmiş zaman ile pekiştirmiştir. ‘Her zaman yalan söyleyen kişi doğru söylerse 
bile kimse inanmaz anlamında kullanılan bir atasözüdür’ anlamını taşıyan atasözünün 
içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
29. Yalnızlık Allah’a mahsustur. .ب ذْێی، ت٘ ک٘دێ یا تاضە.ب ذْێی، ت٘ ک٘دێ یا تاضە 

Anlam bakımından aynı olan atasözü, söyleyişinde Kürtçede ‘Yalnızlık  Allah için 
iyidir’ şeklinde söylenir. Kürtçedeki ‘için’ edatı dışında, Yüklemlerde de Kürtçede ‘İyidir’ 
ek-fiili ile Türkçede ise ‘Mahsustur’ ek-fiili ile pekiştirmiştir. ‘Tek başına olmak yalnız 
olmak Yüce Allah’a ait bir durumdur. İnsan tek başında yaşayamaz’ anlamını taşıyan 
atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 

Çalışmada anlam bakımından aynı olmasına rağmen söyleyiş bakımından bir 
veya birden fazla kelime ile farklılık gösteren 28 atasözü tespit edilmiştir. 

 
3.3. söyleyiş Bakımından Tamamen Farklılık Göstermesine Rağmen Aynı Anlama 
gelen Atasözleri 
 
1. Açtırma kutuyu, söyletme kötüyü. .ًٕەکەس ئەص تاکڤٌ، دێ تەسکە ه سەس ٕاڤێژً.ٕەکەس ئەص تاکڤٌ، دێ تەسکە ه سەس ٕاڤێژ 

2. Ağacın kurdu içinde olur. .،ئاگش   دەَٕاّێِ ٍشٗڤ، تەس دتیرە ٍشٗڤ،.ئاگش   دەَٕاّێِ ٍشٗڤ، تەس دتیرە ٍشٗڤ 

3. Annesine bak, kızını al; kenarına bak, 
bezini al. 

 ئەسيە کچاُ یە چاٗایە، کچ  ی ٗەسایە.ئەسيە کچاُ یە چاٗایە، کچ  ی ٗەسایە.

4. At ölür meydan kalır, yiğit ölür şan kalır. .کەسی ک٘سذاُ  ێ دٍیْید، صەلاٍ، ّاڤ  ێ دٍیْید.کەسی ک٘سذاُ  ێ دٍیْید، صەلاٍ، ّاڤ  ێ دٍیْید 

5. Bana dokunmayan yılan, bin yaşasın. .ئەٗ گ٘سگە صەسەسا ٍِ ّەکەخ، تلا سەد سالا تژید.ئەٗ گ٘سگە صەسەسا ٍِ ّەکەخ، تلا سەد سالا تژید 

6. Ben diyorum hadımım, sen diyorsun 
oğuldan uşaktan neyin var? 

ئەصێ ذشذشیْێێە تێێ٘ذە دتێێێژً، ذێێ٘ یێێە یێێاس ٕە ٗکێێە ه ٍێێِ ئەصێ ذشذشیْێێە تێێ٘ذە دتێێێژً، ذێێ٘ یێێە یێێاس ٕە ٗکێێە ه ٍێێِ 
 ڤەدگێشی.ڤەدگێشی.



654 

Her iki dilde aynı anlamda kullanılan atasözü, söyleyişinde yüklemlerdeki 
Türkçede ‘ağırdır’ ek fiili ile Kürtçede ‘değerlidir’ ek fiili bakımından farklılık 
göstermektedirler. ‘İnsanlar bulunduğu, tanındığı yerlerde değer görür, ama ait 
olmadığı ve tanınmadığı yerlerde aynı değeri orada görmeyebilir’ anlamını taşıyan 
atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
27. Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır. .ئاکفرْا ک٘ش، ٍاسی   کّ٘ە دئیْیرە دەس.ئاکفرْا ک٘ش، ٍاسی   کّ٘ە دئیْیرە دەس 

Her iki dilde aynı anlamda kullanılan atasözü, söyleyişinde Türkçedeki ‘tatlı dil’ 
tamlaması ile pekiştirirken Kürtçede ‘güzel konuşma’ tamlamasıyla pekiştirmiştir. ‘Tatlı 
söz ile herkesi etkileyip gönül okşayabilirsin. Gönül alıcı söz ve davranışlarla herkesi ikna 
edebilirsin’ anlamını taşıyan atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
28. Yalancının evi yanmış, kimse inanmamış. َنةكرنةكر  باوةرباوةر  ئاطر بةر بوو مالا درةويني, كةسيَئاطر بةر بوو مالا درةويني, كةسي..  

Anlam bakımından aynı olan atasözü, söyleyişinde Kürtçede ‘Yalancının evinde 
ateş çıktı, kimse inanmadı’ şeklinde söylenir. Türkçedeki ‘yandı’ fiili ile Kürtçedeki ‘ateş 
çıktı’ fiili dışında Türkçede öğrenilen geçmiş zaman kullanmasına karşına Kürtçede 
görülen geçmiş zaman ile pekiştirmiştir. ‘Her zaman yalan söyleyen kişi doğru söylerse 
bile kimse inanmaz anlamında kullanılan bir atasözüdür’ anlamını taşıyan atasözünün 
içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 
29. Yalnızlık Allah’a mahsustur. .ب ذْێی، ت٘ ک٘دێ یا تاضە.ب ذْێی، ت٘ ک٘دێ یا تاضە 

Anlam bakımından aynı olan atasözü, söyleyişinde Kürtçede ‘Yalnızlık  Allah için 
iyidir’ şeklinde söylenir. Kürtçedeki ‘için’ edatı dışında, Yüklemlerde de Kürtçede ‘İyidir’ 
ek-fiili ile Türkçede ise ‘Mahsustur’ ek-fiili ile pekiştirmiştir. ‘Tek başına olmak yalnız 
olmak Yüce Allah’a ait bir durumdur. İnsan tek başında yaşayamaz’ anlamını taşıyan 
atasözünün içerisinde ortak/yabancı sözcük yoktur. 

Çalışmada anlam bakımından aynı olmasına rağmen söyleyiş bakımından bir 
veya birden fazla kelime ile farklılık gösteren 28 atasözü tespit edilmiştir. 

 
3.3. söyleyiş Bakımından Tamamen Farklılık Göstermesine Rağmen Aynı Anlama 
gelen Atasözleri 
 
1. Açtırma kutuyu, söyletme kötüyü. .ًٕەکەس ئەص تاکڤٌ، دێ تەسکە ه سەس ٕاڤێژً.ٕەکەس ئەص تاکڤٌ، دێ تەسکە ه سەس ٕاڤێژ 

2. Ağacın kurdu içinde olur. .،ئاگش   دەَٕاّێِ ٍشٗڤ، تەس دتیرە ٍشٗڤ،.ئاگش   دەَٕاّێِ ٍشٗڤ، تەس دتیرە ٍشٗڤ 

3. Annesine bak, kızını al; kenarına bak, 
bezini al. 

 ئەسيە کچاُ یە چاٗایە، کچ  ی ٗەسایە.ئەسيە کچاُ یە چاٗایە، کچ  ی ٗەسایە.

4. At ölür meydan kalır, yiğit ölür şan kalır. .کەسی ک٘سذاُ  ێ دٍیْید، صەلاٍ، ّاڤ  ێ دٍیْید.کەسی ک٘سذاُ  ێ دٍیْید، صەلاٍ، ّاڤ  ێ دٍیْید 

5. Bana dokunmayan yılan, bin yaşasın. .ئەٗ گ٘سگە صەسەسا ٍِ ّەکەخ، تلا سەد سالا تژید.ئەٗ گ٘سگە صەسەسا ٍِ ّەکەخ، تلا سەد سالا تژید 

6. Ben diyorum hadımım, sen diyorsun 
oğuldan uşaktan neyin var? 

ئەصێ ذشذشیْێێە تێێ٘ذە دتێێێژً، ذێێ٘ یێێە یێێاس ٕە ٗکێێە ه ٍێێِ ئەصێ ذشذشیْێێە تێێ٘ذە دتێێێژً، ذێێ٘ یێێە یێێاس ٕە ٗکێێە ه ٍێێِ 
 ڤەدگێشی.ڤەدگێشی.
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7. Bin dinle bir konuş. .گەىەك تضاّە کێٌ تاکڤە.گەىەك تضاّە کێٌ تاکڤە 

8. Bir elin nesi var, iki elin sesi var. .دەسرەکە ترْە دەّگ  ێ ّإێد.دەسرەکە ترْە دەّگ  ێ ّإێد 

9. Bozacının şahidi şıracı. ٗی یە.ٗی یە.  ضإذێ سیڤ، ک٘سیاضإذێ سیڤ، ک٘سیا 

10. Cefa çekmeyen, sefanın kadrini 
bilmez. 

 حەذا ه سەس دەسرا ب سێڤە ّەچ،، قەدسێ پیا ّضاّ،.حەذا ه سەس دەسرا ب سێڤە ّەچ،، قەدسێ پیا ّضاّ،.

11. Denize düşen, yılana sarılır.  ٕەکە ٍێێێێێێێشٗڤ کەذە تەحێێێێێێێێشێ، دێ دەسێێێێێێێێد ٕێێێێێێێێاڤێرە ٕەکە ٍێێێێێێێشٗڤ کەذە تەحێێێێێێێێشێ، دێ دەسێێێێێێێێد ٕێێێێێێێێاڤێرە
 کەڤضێ.کەڤضێ.

12. Eceli gelen köpek, cami duvarına işer.  ،ّٕەکە عەجەىێێە تضّێێە ٕێێاخ، دێ ّێێاّە چاّرکێێا ضێێڤاّ، ٕەکە عەجەىێێە تضّێێە ٕێێاخ، دێ ّێێاّە چاّرکێێا ضێێڤا
 کۆخ.کۆخ.

13. Hamama giren terler. .یە تچیرە ٍاسیا، دێ قّ٘ا ٗی ذەستید.یە تچیرە ٍاسیا، دێ قّ٘ا ٗی ذەستید 

14. İki karpuz bir koltuğa sığmaz. .ِدٗٗ سەس د ٍەّجەىەکە دا ّا کەىِ.دٗٗ سەس د ٍەّجەىەکە دا ّا کەى 

15. İnsan yedisinde ne ise, yetmişinde de 
odur. 

 یە ب ضیشی گشذ،، ب پیشی ّإێيید.یە ب ضیشی گشذ،، ب پیشی ّإێيید.

16. İt utansa don giyer.  ٕەکە گێێێێێێێۆسگ د کەٍێێێێێێێا تێێێێێێێاساّە تێێێێێێێا، دا تێێێێێێێۆ کێێێێێێێۆ ٕەکە گێێێێێێێۆسگ د کەٍێێێێێێێا تێێێێێێێاساّە تێێێێێێێا، دا تێێێێێێێۆ کێێێێێێێۆ
 کەپەّەک، چێکەخ.کەپەّەک، چێکەخ.

17. İyi dost, kara günde belli olur. .د ذەّگاڤیا دا ٍشٗڤ ٕەڤالا دّیاسید.د ذەّگاڤیا دا ٍشٗڤ ٕەڤالا دّیاسید 

18. Geceler gebedir. .ضەڤا ب حەٍيە یە.ضەڤا ب حەٍيە یە 

19. Kara haber tez duyulur. گ ٗ تاسێێێێد ّەکێێ٘ش ٕەٍێێێ، گاڤێێا صٗی دگەٕێێێِ، گ ٗ تاسێێێێد ّەکێێ٘ش ٕەٍێێێ، گاڤێێا صٗی دگەٕێێێِ، دەّێێدەّێێ
 جاتا ٍشّە صٗی دگەسید.جاتا ٍشّە صٗی دگەسید.

20. Kasap et derdinde, koyun can 
derdinde. 

ئێێاگش تەس تێێ٘ٗ ٍێێالا ئێکێێ،، یێێە دی کەٗێ کێێۆ ىێێثەس د ئێێاگش تەس تێێ٘ٗ ٍێێالا ئێکێێ،، یێێە دی کەٗێ کێێۆ ىێێثەس د 
 تژاسخ.تژاسخ.

21. Ortak atın beli sakat olur.  تشّجا ب دٗٗ کاتاّیا یاُ دێ یا سیشتید یاُ دێ یا تە تشّجا ب دٗٗ کاتاّیا یاُ دێ یا سیشتید یاُ دێ یا تە
 کە تید.کە تید.

22. Sen ağa, ben ağa; bu ineği kim sağa? .ئەص چیا ذ٘ چیا گ٘ىل ٍا تە گیا.ئەص چیا ذ٘ چیا گ٘ىل ٍا تە گیا 

23. Sora sora bağdat bulunur. .ٍشٗڤ ب پشسە دچید ق٘دسە.ٍشٗڤ ب پشسە دچید ق٘دسە 

24. Yalancının mumu yatsıya kadar yanar. .دسەٗیِ فشاڤیْەکە دک٘خ.دسەٗیِ فشاڤیْەکە دک٘خ 
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25. Yaş yetmiş, iş bitmiş. .داسا سریش ّاتیرە گ٘پاه.داسا سریش ّاتیرە گ٘پاه 

Çalışmada söyleyiş bakımından tamamen farklılık göstermesine rağmen aynı 
anlama gelen 25 atasözü tespit edilmiştir. Yabancı sözcük bakımından da 9. 
Atasözündeki  şahit/ششااههدد ile 12. atasözündeki ecel/ أأججلل    Arapça kökenli sözcükleri  her iki 
dilde ortak bir şekilde görülür. Bunların dışında atasözlerinin içerisinde ortak/yabancı 
sözcük bulunmamaktadır. 

 
SONUÇ: 

Türkiye Türkçesi ile Behdînî Kürtçesi atasözlerinin karşılaştırmalı biçimde 
incelenmesi sonucunda 76 atasözü tespit edildikten sonra bu sonuçlara varılmıştır.  

 

1. Mana ve söyleyiş olarak birebir aynı olan atasözlerinin cümle yapısı genel bir 
şekilde Türkçenin cümle yapısına uygun bir şekilde olup öğe dizilişleri de (özne + 
tümleç + yüklem) şeklindedir.  
 

Özne Tümleç Yüklem 

Ağaç yaşken eğilir. 

 داسداس ب ذەسیب ذەسی دچەٍید.دچەٍید.

 
2. Anlam bakımından aynı olmasına rağmen söyleyiş bakımından bir veya birden 

fazla kelime ile farklılık gösteren atasözleri genel bir şekilde yüklem bakamından 
farklılık göstermektedirler. 
Akıl akıldan üstündür. ..ئاقوئاقو  ر ئاقيٜ ر ئاقيٜ شامرشجشامرشج 

3. Yabancı sözcük bakımından ise her iki dildeki atasözlerinin içerisinde Farsça ve 
Arapça kökenli sözcüklere rastlanmıştır. Daha çok Arapça sözcükler ‘akıl, bela, 
kara, Allah, zarar’ ağırlıklıdır. 

4. Çalışmada Kürtçede kullanılan Türkçe kökenli sözcüklere rastlanır. 
El mi yaman, bey mi yaman. .٘ئیوئیو  یاٍاُیاٍاُ  تەگ تەگ یاٍاُیاٍاُ، ، ئیوئیو  ساتسات٘ٗ تەگ ّٗذات٘.٘ٗ تەگ ّٗذات 

5. Çalışmada  geçen atasözleri genel olarak mecaz anlamında kullanılmıştır ‘Taş 
yerinde ağırdır’, az da olsa gerçek anlamda kullanılan atasözlerine de rastlanır 
‘Bugünün işini yarına bırakma’. 

6. Atasözlerine bakıldığında bu iki milletin birbirlerinden etkilendiği kesindir. Ancak 
atasözleri ne zaman ve kim tarafından söylendiğini bilinmediği için hangi millet 
diğerinden etkilendiği konusunda belli bir kanıya varmak mümkün değildir.  
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25. Yaş yetmiş, iş bitmiş. .داسا سریش ّاتیرە گ٘پاه.داسا سریش ّاتیرە گ٘پاه 
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 داسداس ب ذەسیب ذەسی دچەٍید.دچەٍید.
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 ( فەسٕەّگا گ٘ى،، چاتخاّا سپیشێض، دٕ٘ك.( فەسٕەّگا گ٘ى،، چاتخاّا سپیشێض، دٕ٘ك.٢٠٠٢٢٠٠٢، )، )ٍەسع٘د کاىذ گ٘ىٍەسع٘د کاىذ گ٘ى
 ( فەسٕەّگا گ٘ذْێِ پێطییاُ، چاپخاّا حەج، ٕاضٌ، چاپا ئێکە، ٕەٗىێش.( فەسٕەّگا گ٘ذْێِ پێطییاُ، چاپخاّا حەج، ٕاضٌ، چاپا ئێکە، ٕەٗىێش.٢٠٠٢٢٠٠٢چیا ٍاصی )چیا ٍاصی )

ِ ٍسرەفا سەس٘ه ) ِ ٍسرەفا سەس٘ه )عیضەدی ( ڵێکۆڵیْەٗەی ئەدەت، فۆڵکيۆسی ک٘سدی، دەصگای چاپ ٗ تلاٗکشدّەٗەی ئاساط، ( ڵێکۆڵیْەٗەی ئەدەت، فۆڵکيۆسی ک٘سدی، دەصگای چاپ ٗ تلاٗکشدّەٗەی ئاساط، ٢٠٠٠٢٠٠٠عیضەدی
 چاپ، سێیەً، ٕەٗىێش.چاپ، سێیەً، ٕەٗىێش.

 ( صٍاُ ٗ دیاىێکرێِ صٍاّە ک٘سدی، ٗەضاّێِ پەسذ٘کخاّەیا گاصی، دٕ٘ك.( صٍاُ ٗ دیاىێکرێِ صٍاّە ک٘سدی، ٗەضاّێِ پەسذ٘کخاّەیا گاصی، دٕ٘ك.٢٠٠٢٢٠٠٢ئیسَاعیو تادی )ئیسَاعیو تادی )
 ( فەسٕەّگا گ٘ذْێِ ٍەصّاُ، چاپخاّا پاسێضگەٕا دٕ٘کە، چاپا ئێکە، دٕ٘ك.( فەسٕەّگا گ٘ذْێِ ٍەصّاُ، چاپخاّا پاسێضگەٕا دٕ٘کە، چاپا ئێکە، دٕ٘ك.٢٠٠٢٢٠٠٢سێکێص ئاٍێذی )سێکێص ئاٍێذی )

 
 

 ذذححييٞٞوو  ٗٗ  ٍٍققااسسّّحح  االألأٍٍصصااهه  ااىىططععثثٞٞحح  تتِِٞٞ  ااىىييغغحح  ااىىررششممٞٞحح  ااىىججذذٝٝذذجج  ٗٗ  ااىىييغغحح  ااىىننششددٝٝحح  ااىىثثٖٖذذْْٝٝٞٞححذذححييٞٞوو  ٗٗ  ٍٍققااسسّّحح  االألأٍٍصصااهه  ااىىططععثثٞٞحح  تتِِٞٞ  ااىىييغغحح  ااىىررششممٞٞحح  ااىىججذذٝٝذذجج  ٗٗ  ااىىييغغحح  ااىىننششددٝٝحح  ااىىثثٖٖذذْْٝٝٞٞحح
 
 
 ااىىََييخخصص::ااىىََييخخصص::

قێێ٘اه اىطێێعثٞح اىَێێاش٘سج اقێێ٘اه ذێێذه عيێێٚ ٍێێذٙ  ْێێٚ اىيغێێحٗذيٖش اىحێێ٘ادز الاٝجاتٞێێح ٗاىسێێيثٞح قێێ٘اه اىطێێعثٞح اىَێێاش٘سج اقێێ٘اه ذێێذه عيێێٚ ٍێێذٙ  ْێێٚ اىيغێێحٗذيٖش اىحێێ٘ادز الاٝجاتٞێێح ٗاىسێێيثٞح اُ الااُ الا
اىقذَٝح ىطعة ٍا. عْذٍا ّلاحظ َّط ٗ احذاز اىحٞاج فٜ ٍجاه اىعَو ٗاىرعيێٌٞ ىيطێعثِٞ اىنێشدٛ ٗاىرشمێٜ اىقذَٝح ىطعة ٍا. عْذٍا ّلاحظ َّط ٗ احذاز اىحٞاج فٜ ٍجاه اىعَو ٗاىرعيێٌٞ ىيطێعثِٞ اىنێشدٛ ٗاىرشمێٜ 

نصٞێێش ٍێێِ نصٞێێش ٍێێِ حٞێێس عاضێێ٘ا ٍێێم تعبێێٌٖ اىێێثعا ٍْێێز الاي اىسێێِْٞ ٝرثێێِٞ تێێاٌّٖ بشێێشٗا عيێێٚ تعبێێٌٖ اىێێثعا فێێٜ اىحٞێێس عاضێێ٘ا ٍێێم تعبێێٌٖ اىێێثعا ٍْێێز الاي اىسێێِْٞ ٝرثێێِٞ تێێاٌّٖ بشێێشٗا عيێێٚ تعبێێٌٖ اىێێثعا فێێٜ اى
ٍفێێإٌٞ اىحٞێێاج. تێێاىش ٌ ٍێێِ ٗجێێ٘د ذێێاشٞش اىعێێاداخ ٗاىرقاىٞێێذ ٗاىصقافێێح ٗذێێاشٞشاخ اىرێێاسٝ  تێێِٞ اىطێێعة اىرشمێێٜ ٍفێێإٌٞ اىحٞێێاج. تێێاىش ٌ ٍێێِ ٗجێێ٘د ذێێاشٞش اىعێێاداخ ٗاىرقاىٞێێذ ٗاىصقافێێح ٗذێێاشٞشاخ اىرێێاسٝ  تێێِٞ اىطێێعة اىرشمێێٜ 

 ٗاىنشدٛ ٗتطنو طثٞعٚ، ْٕاك ذاشٞشاخ فيني٘سٝح اٝبا تِٞ اىقٍ٘ٞرِٞ عيٚ تعبٌٖ اىثعا. ٗاىنشدٛ ٗتطنو طثٞعٚ، ْٕاك ذاشٞشاخ فيني٘سٝح اٝبا تِٞ اىقٍ٘ٞرِٞ عيٚ تعبٌٖ اىثعا. 
اىَعاصێشج ٗ اىيغێح اىَعاصێشج ٗ اىيغێح   فٜ ٕزا اىثحس ذٌ ذصْٞف الاقێ٘اه اىطێعثٞح اىَێاش٘سجاىَ٘ج٘دج فێٜ اىيغێح اىرشمٞێحفٜ ٕزا اىثحس ذٌ ذصْٞف الاقێ٘اه اىطێعثٞح اىَێاش٘سجاىَ٘ج٘دج فێٜ اىيغێح اىرشمٞێح

اىنشدٝێێح تاىيٖجێێح اىثٖذْٝاّٞێێح اىێێٚ شلاشێێح ٍحێێاٗس. اىَحێێ٘س الاٗه ٝربێێَِ الاقێێ٘اه اىَرطێێاتٖح ٍێێِ حٞێێس اىقێێ٘ه اىنشدٝێێح تاىيٖجێێح اىثٖذْٝاّٞێێح اىێێٚ شلاشێێح ٍحێێاٗس. اىَحێێ٘س الاٗه ٝربێێَِ الاقێێ٘اه اىَرطێێاتٖح ٍێێِ حٞێێس اىقێێ٘ه 
ٗاىَعْٚ، اٍا اىَح٘س اىصاّٜ فٞربَِ ذيل الاق٘اه اىرێٜ ذرطێاتٔ ٍێِ حٞێس اىَعْێٚ ىنێِ ذخريێف ٍێِ حٞێس عێذد ٗاىَعْٚ، اٍا اىَح٘س اىصاّٜ فٞربَِ ذيل الاق٘اه اىرێٜ ذرطێاتٔ ٍێِ حٞێس اىَعْێٚ ىنێِ ذخريێف ٍێِ حٞێس عێذد 
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يل الاق٘اه اىرٜ ذرطاتٔ ٍِ حٞس اىَعْٚ ىنِ ذخريف يل الاق٘اه اىرٜ ذرطاتٔ ٍِ حٞس اىَعْٚ ىنِ ذخريف اىنيَاخ تنيَح اٗ امصش، اٍا اىَح٘س اىصاىس فٞرْاٗه ذاىنيَاخ تنيَح اٗ امصش، اٍا اىَح٘س اىصاىس فٞرْاٗه ذ
 ذَاٍا مق٘ه.ذَاٍا مق٘ه.

   

الأقێێێێ٘اه اىطێێێێعثٞح اىَێێێێاش٘سج فێێێێٜ اىيغێێێێح اىنشدٝێێێێح، الأقێێێێ٘اه اىطێێێێعثٞح اىَێێێێاش٘سج فێێێێٜ اىيغێێێێح الأقێێێێ٘اه اىطێێێێعثٞح اىَێێێێاش٘سج فێێێێٜ اىيغێێێێح اىنشدٝێێێێح، الأقێێێێ٘اه اىطێێێێعثٞح اىَێێێێاش٘سج فێێێێٜ اىيغێێێێح   ::    ذذااىىێێێێێێێێٔٔذذااىىێێێێێێێێٔٔااىىننييََێێێێێێێێااخخ  ااىىااىىننييََێێێێێێێێااخخ  ااىى
 اىرشمٞح،اىراشٞشاخ،اىَعاّٜ،الأق٘اه.اىرشمٞح،اىراشٞشاخ،اىَعاّٜ،الأق٘اه.

 
 

 
  تتەەٕٕذذییْْییذذاا  ااٗٗ  صصٍٍااّّەە  کک٘٘سسددییضضششۆۆڤڤەەککششُُ  ٗٗ  ٕٕەەٍٍثثەەسسککششّّاا  گگ٘٘ذذْْێێِِ  ٍٍەەصصّّااُُ  دد  ّّااڤڤثثەەسساا  صصٍٍااّّەە  ذذ٘٘سسککییاا  ّّ٘٘یی  

 
 

 پپ٘٘ککررەە::پپ٘٘ککررەە::
  ٗٗ  ئەسێْێێ،ئەسێْێێ،  سٗیێێذاّێِسٗیێێذاّێِ  ٗٗ  سێێەسٕاذ،سێێەسٕاذ،  ٗٗ  صٍێێاّ،صٍێێاّ،  صەّگیْییێێاصەّگیْییێێا  یێێێِیێێێِ  ساٍێێاِّساٍێێاِّ  بب  َُُ  َ  گێێ٘ذْێِ ٍەصّێێاُ ئەٗ طێێ٘ذْٜگێێ٘ذْێِ ٍەصّێێاُ ئەٗ طێێ٘ذْٜ

کەڤێێِ ٕەذێێا ئەڤێێشٗ پێطێێاُ ددەُ. ه دەٍێێە ئەً تەسێ کێێۆ ددەیێێْە ضێێێ٘اص ٗ سێێەستۆسێِ  یێێاّە، تێێ٘اسێِ کەڤێێِ ٕەذێێا ئەڤێێشٗ پێطێێاُ ددەُ. ه دەٍێێە ئەً تەسێ کێێۆ ددەیێێْە ضێێێ٘اص ٗ سێێەستۆسێِ  یێێاّە، تێێ٘اسێِ   یێێێِیێێێِ  ّەسێْێێ،ّەسێْێێ،
ُ ٗ کاسکشّە ییێِ ذ٘سك ٗ ک٘سداُ ک٘ ئە ُ ٗ کاسکشّە ییێِ ذ٘سك ٗ ک٘سداُ ک٘ ئەفێشکش ڤە ّێضیک، ٕضاس سالایە پێکڤە د یِ د پشاّیا تاتەذاّذا ڤاُ ڤە ّێضیک، ٕضاس سالایە پێکڤە د یِ د پشاّیا تاتەذاّذا ڤاُ فێشکش

ٕەسدٗٗ ٍييەذاُ کاسذێکشُ ه سەس ئێل ٗ دٗٗ کێشیە. دگەه ٕەتّ٘ێا کاسذێشکشّێا ک٘ىرێ٘س ٗ ٍێژٗٗیێ، دّێاڤثەسا ٕەسدٗٗ ٍييەذاُ کاسذێکشُ ه سەس ئێل ٗ دٗٗ کێشیە. دگەه ٕەتّ٘ێا کاسذێشکشّێا ک٘ىرێ٘س ٗ ٍێژٗٗیێ، دّێاڤثەسا 
 ٗ ٗ گەلاُ   لایەّە فيکي٘سی  یڤە کاسذێکشُ ه ئێل ٗ دٗ ُ دا ب ضێ٘ەیەکە سشٗضر، ٗەک، دٗ ٗ ذ٘سك ٗ ک٘سدا ٗ گەلاُ   لایەّە فيکي٘سی  یڤە کاسذێکشُ ه ئێل ٗ دٗ ُ دا ب ضێ٘ەیەکە سشٗضر، ٗەک، دٗ ذ٘سك ٗ ک٘سدا

 کشیە.کشیە.
ک٘ىیْە دا ئەٗ گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ د صٍاّە ذ٘سک، )ذ٘سکیا ّ٘ی( ٗ صٍێاّە کێ٘سدی )صاساڤێە ک٘ىیْە دا ئەٗ گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ د صٍاّە ذ٘سک، )ذ٘سکیا ّ٘ی( ٗ صٍێاّە کێ٘سدی )صاساڤێە دڤە ڤەدڤە ڤە

تەٕذیْ،( دا دٕێْە تکاسئیْاُ ه سەس سێە تەضێاُ ب ضێێ٘ێ وئەٗ گێ٘ذْێِ ٍەصّێاُ یێێِ   لایێە ساٍێاُ ٗ گێ٘ذْێڤە تەٕذیْ،( دا دٕێْە تکاسئیْاُ ه سەس سێە تەضێاُ ب ضێێ٘ێ وئەٗ گێ٘ذْێِ ٍەصّێاُ یێێِ   لایێە ساٍێاُ ٗ گێ٘ذْێڤە 
ڤەك یێێاُ پرێێش د ڤەك یێێاُ پرێێش د ٗەکێێ، ئێێێلو، وئەٗ گێێ٘ذْێِ ٍەصّێێاُ یێێێِ   لایێێە ساٍێێاّێڤە ٗەکێێ، ئێێێل ٗ   لایێێە گێێ٘ذْێڤە پەیێێٗەکێێ، ئێێێلو، وئەٗ گێێ٘ذْێِ ٍەصّێێاُ یێێێِ   لایێێە ساٍێێاّێڤە ٗەکێێ، ئێێێل ٗ   لایێێە گێێ٘ذْێڤە پەیێێ

جیاٗاصو، وئەٗ گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێێِ   لایێە گێ٘ذْێڤە ب ذەٍێاٍ، د جیێاٗاص ٗ   لایێە ساٍێاّێڤە ٗەکێ، ئێێلو ٕێاذیْە جیاٗاصو، وئەٗ گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێێِ   لایێە گێ٘ذْێڤە ب ذەٍێاٍ، د جیێاٗاص ٗ   لایێە ساٍێاّێڤە ٗەکێ، ئێێلو ٕێاذیْە 
 داتەضکشُ.داتەضکشُ.

 

گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ صٍاّە ک٘سدی، گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ صٍاّە ذ٘سک،، کاسذێکشُ، ساٍێاُ، گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ صٍاّە ک٘سدی، گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ صٍاّە ذ٘سک،، کاسذێکشُ، ساٍێاُ، : : پپەەییڤڤێێِِ  سسەەسسەەکک،،پپەەییڤڤێێِِ  سسەەسسەەکک،،
 گ٘ذِ.گ٘ذِ.
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يل الاق٘اه اىرٜ ذرطاتٔ ٍِ حٞس اىَعْٚ ىنِ ذخريف يل الاق٘اه اىرٜ ذرطاتٔ ٍِ حٞس اىَعْٚ ىنِ ذخريف اىنيَاخ تنيَح اٗ امصش، اٍا اىَح٘س اىصاىس فٞرْاٗه ذاىنيَاخ تنيَح اٗ امصش، اٍا اىَح٘س اىصاىس فٞرْاٗه ذ
 ذَاٍا مق٘ه.ذَاٍا مق٘ه.

   

الأقێێێێ٘اه اىطێێێێعثٞح اىَێێێێاش٘سج فێێێێٜ اىيغێێێێح اىنشدٝێێێێح، الأقێێێێ٘اه اىطێێێێعثٞح اىَێێێێاش٘سج فێێێێٜ اىيغێێێێح الأقێێێێ٘اه اىطێێێێعثٞح اىَێێێێاش٘سج فێێێێٜ اىيغێێێێح اىنشدٝێێێێح، الأقێێێێ٘اه اىطێێێێعثٞح اىَێێێێاش٘سج فێێێێٜ اىيغێێێێح   ::    ذذااىىێێێێێێێێٔٔذذااىىێێێێێێێێٔٔااىىننييََێێێێێێێێااخخ  ااىىااىىننييََێێێێێێێێااخخ  ااىى
 اىرشمٞح،اىراشٞشاخ،اىَعاّٜ،الأق٘اه.اىرشمٞح،اىراشٞشاخ،اىَعاّٜ،الأق٘اه.

 
 

 
  تتەەٕٕذذییْْییذذاا  ااٗٗ  صصٍٍااّّەە  کک٘٘سسددییضضششۆۆڤڤەەککششُُ  ٗٗ  ٕٕەەٍٍثثەەسسککششّّاا  گگ٘٘ذذْْێێِِ  ٍٍەەصصّّااُُ  دد  ّّااڤڤثثەەسساا  صصٍٍااّّەە  ذذ٘٘سسککییاا  ّّ٘٘یی  

 
 

 پپ٘٘ککررەە::پپ٘٘ککررەە::
  ٗٗ  ئەسێْێێ،ئەسێْێێ،  سٗیێێذاّێِسٗیێێذاّێِ  ٗٗ  سێێەسٕاذ،سێێەسٕاذ،  ٗٗ  صٍێێاّ،صٍێێاّ،  صەّگیْییێێاصەّگیْییێێا  یێێێِیێێێِ  ساٍێێاِّساٍێێاِّ  بب  َُُ  َ  گێێ٘ذْێِ ٍەصّێێاُ ئەٗ طێێ٘ذْٜگێێ٘ذْێِ ٍەصّێێاُ ئەٗ طێێ٘ذْٜ

کەڤێێِ ٕەذێێا ئەڤێێشٗ پێطێێاُ ددەُ. ه دەٍێێە ئەً تەسێ کێێۆ ددەیێێْە ضێێێ٘اص ٗ سێێەستۆسێِ  یێێاّە، تێێ٘اسێِ کەڤێێِ ٕەذێێا ئەڤێێشٗ پێطێێاُ ددەُ. ه دەٍێێە ئەً تەسێ کێێۆ ددەیێێْە ضێێێ٘اص ٗ سێێەستۆسێِ  یێێاّە، تێێ٘اسێِ   یێێێِیێێێِ  ّەسێْێێ،ّەسێْێێ،
ُ ٗ کاسکشّە ییێِ ذ٘سك ٗ ک٘سداُ ک٘ ئە ُ ٗ کاسکشّە ییێِ ذ٘سك ٗ ک٘سداُ ک٘ ئەفێشکش ڤە ّێضیک، ٕضاس سالایە پێکڤە د یِ د پشاّیا تاتەذاّذا ڤاُ ڤە ّێضیک، ٕضاس سالایە پێکڤە د یِ د پشاّیا تاتەذاّذا ڤاُ فێشکش

ٕەسدٗٗ ٍييەذاُ کاسذێکشُ ه سەس ئێل ٗ دٗٗ کێشیە. دگەه ٕەتّ٘ێا کاسذێشکشّێا ک٘ىرێ٘س ٗ ٍێژٗٗیێ، دّێاڤثەسا ٕەسدٗٗ ٍييەذاُ کاسذێکشُ ه سەس ئێل ٗ دٗٗ کێشیە. دگەه ٕەتّ٘ێا کاسذێشکشّێا ک٘ىرێ٘س ٗ ٍێژٗٗیێ، دّێاڤثەسا 
 ٗ ٗ گەلاُ   لایەّە فيکي٘سی  یڤە کاسذێکشُ ه ئێل ٗ دٗ ُ دا ب ضێ٘ەیەکە سشٗضر، ٗەک، دٗ ٗ ذ٘سك ٗ ک٘سدا ٗ گەلاُ   لایەّە فيکي٘سی  یڤە کاسذێکشُ ه ئێل ٗ دٗ ُ دا ب ضێ٘ەیەکە سشٗضر، ٗەک، دٗ ذ٘سك ٗ ک٘سدا

 کشیە.کشیە.
ک٘ىیْە دا ئەٗ گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ د صٍاّە ذ٘سک، )ذ٘سکیا ّ٘ی( ٗ صٍێاّە کێ٘سدی )صاساڤێە ک٘ىیْە دا ئەٗ گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ د صٍاّە ذ٘سک، )ذ٘سکیا ّ٘ی( ٗ صٍێاّە کێ٘سدی )صاساڤێە دڤە ڤەدڤە ڤە

تەٕذیْ،( دا دٕێْە تکاسئیْاُ ه سەس سێە تەضێاُ ب ضێێ٘ێ وئەٗ گێ٘ذْێِ ٍەصّێاُ یێێِ   لایێە ساٍێاُ ٗ گێ٘ذْێڤە تەٕذیْ،( دا دٕێْە تکاسئیْاُ ه سەس سێە تەضێاُ ب ضێێ٘ێ وئەٗ گێ٘ذْێِ ٍەصّێاُ یێێِ   لایێە ساٍێاُ ٗ گێ٘ذْێڤە 
ڤەك یێێاُ پرێێش د ڤەك یێێاُ پرێێش د ٗەکێێ، ئێێێلو، وئەٗ گێێ٘ذْێِ ٍەصّێێاُ یێێێِ   لایێێە ساٍێێاّێڤە ٗەکێێ، ئێێێل ٗ   لایێێە گێێ٘ذْێڤە پەیێێٗەکێێ، ئێێێلو، وئەٗ گێێ٘ذْێِ ٍەصّێێاُ یێێێِ   لایێێە ساٍێێاّێڤە ٗەکێێ، ئێێێل ٗ   لایێێە گێێ٘ذْێڤە پەیێێ

جیاٗاصو، وئەٗ گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێێِ   لایێە گێ٘ذْێڤە ب ذەٍێاٍ، د جیێاٗاص ٗ   لایێە ساٍێاّێڤە ٗەکێ، ئێێلو ٕێاذیْە جیاٗاصو، وئەٗ گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێێِ   لایێە گێ٘ذْێڤە ب ذەٍێاٍ، د جیێاٗاص ٗ   لایێە ساٍێاّێڤە ٗەکێ، ئێێلو ٕێاذیْە 
 داتەضکشُ.داتەضکشُ.

 

گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ صٍاّە ک٘سدی، گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ صٍاّە ذ٘سک،، کاسذێکشُ، ساٍێاُ، گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ صٍاّە ک٘سدی، گ٘ذْێِ ٍەصّاُ یێِ صٍاّە ذ٘سک،، کاسذێکشُ، ساٍێاُ، : : پپەەییڤڤێێِِ  سسەەسسەەکک،،پپەەییڤڤێێِِ  سسەەسسەەکک،،
 گ٘ذِ.گ٘ذِ.

 
  


